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 Berufe in der Logistik / Zawody w logistyce
der Berater – doradca
der Berufskraftfahrer – kierowca zawodowy
der Disponent – dysponent
der Einkäufer - zaopatrzeniowiec
der Einzelhändler - sprzedawca detaliczny
der Fahrradkurier – kurier rowerowy
der Großhändler - hurtownik
der Handelsberater  - doradca handlowy
die IT - Fachkraft – specjalista informatyczny
 der Kaufmann – handlowiec
der Kundenberater - doradca klienta
der Lagerverwalter - magazynier
der Leiter - kierownik
der Lieferant - dostawca
 der Logistiker - logistyk
 der Logistikplaner – planista usług  logistycznych
der Manager – menadżer
der Spediteur – spedytor
der  Straβenverehrstechniker -technik transportu drogowego
der Verkäufer  - sprzedawca
der Verkehrsleiter – dyspozytor ruchu
der Verteiler - dystrybutor
der Vertragshändler – dealer, stały przedstawiciel handlowy

Arten der Logistik  / Rodzaje logistyki
die Beschaffungslogistik-  logistyka zaopatrzenia
die Distributionslogistik - logistyka zbytu
die Entsorgungslogistik - logistyka usuwania odpadów
die Kontraktlogistik – logistyka kontraktowa
die Produktionslogistik - logistyka produkcji
die Transportlogistik – logistyka transportu

 Tätigkeiten in der Logistik / Czynności w logistyce
abbiegen – skręcać
abfertigen – odprawiać
abheben - startowa
abholen - odbierać
die Abholtermine planen - planować termin odbioru
abschleppen - odholować
anbieten – oferować
anhalten- zatrzymywać się
ausführen – wykonywać, realizować
die Ausgangskontrolle - kontrola przyjęcia towarów do magazynu
ausstellen- wystawiać
beachten – przestrzegać
bearbeiten – opracowywać
befördern – przewozić
benutzen - korzystać
berechnen - obliczać
bereitstellen – oddawać do dyspozycji
beschaffen – pozyskiwać, załatwiać
bestellen – zamawiać
betreuen – zarządzać, kierować
bevorraten – robić zapasy
die Datenbank aktualisieren - aktualizować bazę danych 
die Etikettierung – etykietowanie
erstellen – opracowywać, sporządzać
den Fahrer telefonisch anweisen - dawać wskazówki telefoniczne kierowcy
die Folierung – foliowanie
die Geschäftskorrespondenz erledigen - odbierać korespondencję biurową
komplexe Projekte planen und realisieren - planować i realizować kompleksowe projekty
das Kommissionieren - komisjonowanie
die Kontakte knüpfen – nawiązywać kontakty
die Korrespondenz erledigen - załatwiać korespondencję
den Kunden beraten - doradzać klientom
lagern – magazynować
lancieren - promować
die Materialfϋsse planen - planować przepływ materiałów
melden - zgłaszać
die neuen Waren bestellen - zamawiać nowe towary
orten – lokalizować
planen - planować
die Post erledigen - odbierać pocztę  
die Preise kalkulieren - kalkulować ceny
prüfen– kontrolować, sprawdzać
regeln – regulować, normować
rufen – wzywać
senken - obniżać
stapeln– układać w stos
steuern – kierować, sterować
die Termine koordinieren - koordynować terminy
die Termine prϋfen - sprawdzać terminy
den Transportverlauf kontrollieren - kontrolować przebieg transportu
umkehren – zmieniać kierunek
umsteigen – przesiadać się
die Unterlagen prϋfen - sprawdzać dokumenty
unterschreiben – podpisywać
übernehmen - przejmować
überwachen – nadzorować
verarbeiten -przetwarzać
vergleichen - porównywać
verkaufen - sprzedawać
die Verladelisten vorbereiten - przygotowywać listy ładunku
die Verträge abschlieβen – zawierać umowy
verwenden - używać
wenden  - zawracać
werben - reklamować
zustellen – doręczać
die Lagerung/ Maganyzowanie
der Aufhänger – wieszak
der Ausgangsbereich - strefa wydawania
auslagern - wynosić z magazynu
der Depalettierer - depaletyzator
das Durchfahrregal - regał przejezdny
das  Einfahrregal - regał jezdny
der Eingangsbereich – strefa przyjęć
einlagern - składować w magazynie
entladen – rozładowywać
das Etagenlager – magazyn piętrowy
das Fachbodenregal – regał półkowy
der Fahrstapler - wózek widłowy unoszący prowadzony
das Flachlager – magazyn niski
das Flurförderfahrzeug - wózek jezdniowy
der Förderer – przenośnik
fördern - przemieszczać transportować
das Freilager – magazyn otwarty
der Gehstapler - wózek widłowy unoszący ręczny
der Handhubwagen - ręczny wózek paletowy
heben -podnosić
das  Hochregallager – magazyn z regałami wysokiego składowania
der Kommissioneierstapler - wózek widłowy do komplementacji
das Kommissionierlager – magazyn kompletowania
das Kragarmregal - regał wspornikowy
die Kramamlage - urządzenia dźwigowe
der Kühlraum – chłodnia
das Ladergerät – ładowarka
das Lager – magazyn 
die Lagerzone - strefa składowania
die Mischpaletten - palety mieszane
das mobile Regal - regał przesuwny
die Monopaletten - palety jednorodne
der Packbereich – pakownia
die Palette - paleta
das Palettenregal – regał paletowy
der Palettierer - paletyzator
das Rampe - rampa dostawcza
das Regal – regał
das Regalbediengerät – układnica regałowa
die Reihe – rząd
die Rollenbahn - przenośnik rolkowy
die Sackkarre – transportowy wózek dwukołowy
der Sattelauflieger – naczepa
der Schlepper –ciągnik
der Schubmaststapler - wózek podnośnikowy widłowy z wysuwanym masztem
der Ständer - stojak
das Tanklager – magazyn towarów płynnych
umladen - przeładowywać 
umlagern - przemieszczać w magazynie
verladen - ładować
das Verladetor - brama załadunkowa 

die Logistik - Geräte / Sprzęt logistyczny
 der Barcodescanner - skaner kodów kreskowych
der Etikettendrucker - drukarka etykiet
der Etikettenspender - aplikator etykiet 

Arbeitsplätze in der Logistik / Miejsca pracy w logistyce 
das Büro - biuro
der Fuhrpark – tabor
das Lager - magazyn
die Rangierfläche - plac manewrowy 
die Umschlaghalle - hala przeładunkowa
die Werkstatt - warsztat

Verpackungen / Opakowania
der Behälter - pojemnik
die Blechkiste - skrzynia z blachy
das Blechsilo - silos blaszany
die Dose - puszka
die Einwegverpackung - opakowanie jednorazowe
die Einzelverpackung - opakowanie jednostkowe
das Fass - beczka
die Flasche - butelka
das Glas - słoik
die Glasflasche - butelka szklana
die Holzkiste - skrzynia drewniana
der Karton - karton
die Kiste - skrzynia
der Korb - kosz
die Mehewegverpackung - opakowanie zwrotne
die Pappe  - tektura
die Plastikflasche - butelka plastikowa
 der Sack - worek
 die Sammelverpackung - opakowanie zbiorcze
die Schachtel  - pudło, paczka

Sicherheit am Arbeitsplatz / Bezpieczeństwo w miejscu pracy
abnehmen – zdejmować
anziehen – zakładać
der Arbeitsschutz – bezpieczeństwo i higiena pracy
ätzend - żrący
der Aufkleber - naklejka
aufrecht transportieren - transportować pionowo
aufsetzen – zakładać (np. kask)
das Bildzeichen - znak, symbol
das Brandschutzzeichen – znak ochrony przeciwpożarowej
erlaubt sein – być dozwolonym
feste Stoffe - substancje stałe
die Feuerwehr alarmieren – wzywać straż pożarną
der Feuerlöscher – gaśnica
 fiüssige Stoffe - substancje płynne
das Gebotzeichen – znak nakazu
die Gefahr – niebezpieczeństwo
gefährlich sein – być niebezpiecznym
der Gefahrzettel - etykieta ostrzegająca
der Gehörschutz – ochraniacze na uszy
gesundheitsschädlich – szkodliwy dla zdrowia
giftig - trujący
hier öffnen - tu otwierać
die Kennzeichnung – oznakowanie
das Label - etykieta
leicht entzündlich – łatwopalny
nicht rauchen – nie palić papierosów 
nicht stapeln - nie piętrzyć
nicht stürzen - nie przewracać
nicht werfen - nie rzucać
radioaktiv – radioaktywny
das Rettungszeichen – znak ewakuacyjny
die Rettunskräfte - służby ratunkowe
der Schutzanzug – ubranie ochronne
die Schutzausrüstung - sprzęt ochronny
die Schutzbrille – okulary ochronne
schützen vor (Dat.) – chronić przed
die Schutzhandschuhen – rękawice ochronne
der Schutzhelm – kask ochronny
die Schutzhose – spodnie ochronne
die Schutzmaske – maska ochronna
die Sicherheitsschuhe – buty ochronne
verboten sein – być zabronionym
das Verbotzeichen – znak zakazu
die Verletzung – skaleczenie
die Vorschrift - przepis
die Warntafel - tablica ADR
die Warnung - ostrzeżenie
die Warnweste – kamizelka odblaskowa
das Warnzeichen – znak ostrzegawczy
zerbrechlich - zawartość krucha
zum Notausgang gehen – iść do wyjścia ewakuacyjnego

Im Büro / W biurze
der Ablagekorb – tacka na dokumenty
der Aktenordner – segregator 
der Aktenschrank – szafka na akta
der Aktenvernichter – niszczarka dokumentów
der Anrufbeantworter – automatyczna sekretarka
der Besprechungstisch – stół konferencyjny
der Bleistift – ołówek 
der Boardmarker – marker suchościeralny
der Buntstift – kredka
der Bürobedarf – artykuły biurowe
die Büroklammer – spinacz biurowy
der Computer – komputer
der Drucker – drukarka
das Faxgerät - faks
der Gummiring – gumka recepturka
die Haftnotiz – karteczka samoprzylepna
der Hefter -  zszywacz
der Kopierer - kserokopiarka
der Korrekturroller – korektor
der Kugelschreiber – długopis
der Laptop - laptop
der Locher – dziurkacz
der Marker – marker
das Multifunktionsgerät – urządzenie wielofunkcyjne
der Notizblock – notatnik
die Pinnadel – pinezka
der Radiergummi – gumka do mazania
der Scanner - skaner
die Schere – nożyczki
der Schreibtisch – biurko
der Schubladenschrank – szafa z szufladami
der Stempel - pieczątka
der Stuhl – krzesło
der Taschenrechner – kalkulator
das Telefon – telefon
der Terminkalender – terminarz
abheften – wpinać
ablegen – odkładać
anschlieβen – podłączyć
ausfüllen – wypełniać
ausschalten – wyłączyć
drucken - drukować
drücken – naciskać
einlegen – wkładać
einschalten – włączyć
erledigen - załatwiać
faxen – przesyłać faksem
fehlen – brakować
herausziehen – wyjmować
kopieren – kopiować
planen – planować
reparieren -naprawić
scannen - skanować
schlieβen – zamykać
schreiben - pisać
stempeln - stemplować
unterschreiben - podpisywać
vernichten – niszczyć
zusammenheften – zszywać

der Computer / Komputer
die Anwendung - aplikacja
der Beamer – rzutnik komputerowy
der Bildschirm – monitor, ekran
der Computer - komputer
die Datei – plik
die Daten – dane
die Datenbank - baza danych
das Display – wyświetlacz
der Drucker – drukarka
die Festplatte – twardy dysk
der Folder - folder 
das Forum - forum
die Hardware – sprzęt komputerowy 
das Headset – zestaw słuchawkowy
die Kamera – kamera
der Laptop – laptop
das Laufwerk – napęd
der Lautsprecher - głośnik 
die Maus – mysz
der Monitor – monitor
das Netzwerk - sieć
das Passwort - hasło
das  Programm – program
der Prozessor - procesor
der Rechner – computer
der Scanner – skaner
das Smartphone – smartfon
die Software – oprogramowanie
der Tablet – tablet
die  Tastatur – klawiatura
die Taste – klawisz
der Touchscreen – ekran dotykowy
das Ultrabook – ultrabook
der USB – Stick – pendrive
der Virus – wirus
die Webcam – kamera internetowa
die Website – strona WWW
die Zentraleinheit – jednostka centralna

abstürzen – zawieszać się
aktivieren - aktywować
aktualisieren - odśwież
anrufen – telefonować
anschlieβen – podłączyć
aufnehmen – nagrywać
sich ausloggen – wylogować się
ausschalten – wyłączyć
bedienen – obsługiwać
chatten - czatować
downloaden - pobierać
drucken – drukować
drücken – naciskać
einfüngen - wklejać
einlegen –wkładać
einschalten –włączać
funktionieren – działać
herausnehmen - wyjmować
installieren - instalować
klicken – klikać
konfigurieren - skonfigurować
kopieren – kopiować
löschen – kasować
mailen – mailować
öffnen – otwierać
schlieβen – zamykać
senden - wyśłać
tippen - pisać na klawiaturze

 der Transport / Transport
der Fuhrpark - tabor środków przewozowych
der Transitverkehr - ruch tranzytowy
die Transportart - rodzaj transportu
die Transporthaftung - odpowiedzialność za transport
das Transportmittel - środek transportu
das Transportunternehmen - przedsiębiorstwo transportowe
das Transportwesen - system transportowy

 der Straβentransport / Transport drogowy
das Auto – samochód
der Autotransporter – laweta
der Beifahrer - pasażer 
der Bus – autobus
der Busbahnhof - dworzec autobusowy
der Fahrer - kierowca
das Fahrrad – rower
das Fahrzeug - pojazd
der Gϋterverkehr - transport towarowy
die Haltestelle - przystanek
die KFZ-Steuer - podatek od pojazdów
der Kleintransporter – furgonetka
der Kϋhlwagen - samochód-chłodnia
der Lastkraftwagen – samochód ciężarowy
das Lieferfahrzeug – samochód dystrybucyjny
der LKW-Anhänger - przyczepa ciężarowa
der Massengϋterverkehr - transport towarów masowych
das Motorrad – motocykl
die Mϋllabfuhr – śmieciarka
der Mӧbelwagen – samochód do przewożenia mebli
der Personenverkehr - transport osobowy
das Spezialfahrzeug - pojazd specjalny
die Straβenbahn – tramwaj
die Straβenbahnverbindung - połączenie tramwajowe
der Tanker – tankowiec
die Verkehrsverbindung - połączenie komunikacyjne
der Wagen - samochód

 der Schienentransport / Transport szynowy
der Autowawaggon – wagon  do przewożenia samochodów
der Bahnhof - dworzec
der Bahnsteig - peron
der Bummelzug - powolny pociąg osobowy
der Containerzug - pociąg kontenerowy
der Dienstwagen - wagon służbowy
die Eisenbahnbrϋcke - most kolejowy
das Eisenbahnnetz  - sieć kolejowa
der Eisenbahnverkehr - transport kolejowy
der Gepäckwagen - wagon bagażowy
das Gleis -tor
groβe Lasten befӧrdern - transportować duże ciężary
die Gϋter ausladen - rozładować towary
die Gϋter einladen - załadować towary
der Gϋterwagen - wagon towarowy
der Gϋterzug -pociąg towarowy
die Hochbahn - kolej nadziemna
der Kesselwagen - wagon zbiornikowy, cysterna
das Kursbuch - kolejowy rozkład jazdy
der Kϋhlwagen - wagon chłodnia
der Liegewagen - kuszetka
die Lokomotive - lokomotywa
der Lokomotivfϋhrer - maszynista
das Nebengleis - bocznica
die Normalspur - tor kolejowy
der Personenwagen - wagon osobowy
der Personenzug -  pociąg osobowy
der Postwagen - wagon pocztowy
der Salonwagen - wagon salonowy, salonka
der Schlafwagen  - wagon sypialny 
die Schmalspur - wąski tor kolejowy
der Schnellzug - pociąg pośpieszny
die Weiche - zwrotnica
der Zugschaffner - konduktor

 der Lufttransport – transport powietrzny
die Abfertigung - odprawa
das Düsenflugzeug – odrzutowiec
die Flugdauer - czas trwania lotu
die Fluggesellschaft-  przedsiębiorstwo lotnicze
der Flughafen - lotnisko
die Fluglinie - linia lotnicza
das Flugzeug – samolot
das Frachtflugzeug - samolot transportowy
der Frachtraum im Flugzeug - pojemność ładunkowa w samolocie
der Hubschrauber - helikopter
das Kleinfugzeug – mały samolot
die Luftfrachtsendung -  przesyłka lotnicza
der Luftraum - przestrzeń powietrzna
das Passagierflugzeug -samolot pasażerski
das Wasserflugzeug – wodnopłatowiec, hydroplan

der Wassertransport / Transport wodny
anlegen - przybijać do brzegu
auf Flϋssen und Seen verkehren - kursować po rzekach i morzach
das Boot – łódź
der Bord - pokład 
das Containerschiff- kontenerowiec
das Dampfschiff - parowiec, parostatek
ein Schiff chartern - wynająć statek
der Eisbrecher - lodołamacz
die Fähre – prom
der Fluss -rzeka 
der Flusskahn - barka rzeczna
der Frachtdampfer - parowiec towarowy
das Frachtschiff - frachtowiec, statek towarowy
der Hafen - port
der Hafenarbeiter - robotnik portowy
das Hafenbecken - basen portowy
die Hafenbehӧrde - władze portowe
der Hafenschlepper - holownik portowy
die Handelsflotte - flota handlowa
die Handelsmarine - marynarka handlowa
das Handelsschiff - statek handlowy
das Heck - rufa 
der Kapitän- kapitan
der Kohlenfrachter - węglowiec
der Kurs - kurs 
das Kϋhlschiff - chłodnicowiec
der Laderaum - ładownia
das Lagerhaus - spichrz, magazyn
der Lastkahn - barka
der Massengutfrachter - masowiec
das Motorschiff – statek motorowy
der Öltanker  - tankowiec
das Passagierschiff - statek pasażerski
das Schiff – statek
die Schifffahrt - żegluga
die Schifffahrtslinie -  linia żeglugowa
die Schifffahrtsstraβe - trasa żeglugi
die Schiffskapazität - pojemność statku
der Schleppkahn - barka holowana
 die Seemeile - mila morska
das Segelschiff - żaglowiec
das Transportschiff - statek transportowy
der Überseetransport  -  transport oceaniczny
die Werft – stocznia

Am Telefon / Przy telefonie
anrufen - dzwonić
Augenblick, ich verbinde weiter. / Chwileczkę, połączę dalej.
Bleiben Sie bitte am Apparat. / Proszę pozostać przy telefonie.
Bleiben Sie bitte dran. / Proszę pozostać na linii.
Buchstabieren Sie bitte Ihren Namen! / Proszę przeliterować swoje nazwisko.
Die Nummer ist leider bestetzt. / Numer niestety jest zajęty.
Entschuldigung, ich habe mich verwählt. / Przepraszam, wybrałem zły numer.
Falsch verbunden. / Pomyłka.
Guten Tag, hier ist die Firma….. . / Dzień dobry, tu firma … .
Guten Tag, hier ist die Nummer…. . / Dzień dobry, tu numer …. .
Hinterlassen Sie bitte eine Nachricht nach dem Signalton. / Proszę zostawić wiadomość po usłyszeniu sygnału.
Ich bin im Moment beschäftigt. / W tej chwili jestem zajęty/zajęta.
Ich möchte gern Herrn /Frau … sprechen. / Chciałbym /Chciałabym porozmawiać z Panem/Panią …. . 
Ich muss dringend mit Herrn …. sprechen. / Muszę pilnie porozmawiać z Panem …. .
Ich stelle Sie durch. / Ich verbinde Sie gleich. / Przełączam Pana. / Już łączę Pana.
Ihr Name, bitte? / Pańskie nazwisko proszę.
Ist Herr ….. zu sprechen? / Czy mogę rozmawiać z Panem …… .
Kann ich Frau... sprechen? / Czy mogę rozmawiać z Panią ….. .
Kein Anschluss unter dieser Nummer. / Nie ma takiego numeru.
Könnten Sie mich bitte mit Frau /Herrn… verbinden? / Czy mógłby Pan/Pani połączyć mnie z Panią/Panem…. .
die Landesvorwahl – numer kierunkowy kraju
die Ortsvorwahl – numer kierunkowy miejscowości
Sie können uns gerne eine Nachricht hinterlassen. Wir rufen Sie dann zurück./  Może Pan/Pani zostawić wiadomość. Oddzwonimy.
verbinden - łączyć
Verzeihen Sie, ich bin falsch verbunden. / Przepraszam, źle się połączyłem /połączyłam.
die Vorwahl – numer kierunkowy
wiederholen - powtarzać
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